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Název práce: Překlad vybraných pasáží románu Guye Gunaratneho In Our Mad
and Furious City s úvodní studií o autorovi, stylu románu a
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Průběh zkoušky: Obhajoba byla zahájena v 13:10.

Diplomantka svou práci stručně představila. Text tematicky a
žánrově zařadila, pohovořila o charakteristice textu a jazyka
(dialekty, etnolekty) a z nich vyplývajících překladatelských
problémech s ohledem na cílový jazyk. Doplnila širší kulturní a
literární kontext a související presupozice čtenáře a z nich
vyplývající překladatelská dilemata. Diplomantka také pohovořila o
výskytu obdobných jazykových prvků v českých románech.

Vedoucí práce stručně shrnula svůj posudek. Ocenila zejména
prohloubení komparatistické části a důkladnější zasazení románu do
kontextu postkoloniální literatury. Vyzdvihla také promyšlenou
kontextualizaci vlastní metody s ohledem na českou překladatelskou
tradici. Upozornila na nejasnou citaci jednoho zdroje (D. Knittlová).
Dotázala se na básnický účinek opakování ve zdrojovém textu na
text cílový.

Oponent práce stručně shrnul svůj posudek a odůvodnil navržené
hodnocení. Zdůraznil zdařilost, invenčnost a promyšlenost překladu,
vyzdvihl čtivost a rytmus textu a celkový čtenářský zážitek. Zmínil
posun, který nastal v komentáři v překladu, konkrétně zasazení do
kontextu vývoje překladu. Dle jeho názoru by komentář obstál jako
samostatná literární studie. Vytkl nedostupnost zdrojového textu k
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nahlédnutí, která však z hlediska recepce a díky překladatelskému
komentáři nepředstavuje zásadní problém. Zmínil pravopisné chyby,
dotázal se, zda jde o autorský záměr, a dále uvedl další formální
chyby.

Diplomantka okomentovala výše zmíněnou nejasnou citaci a
zodpověděla dotaz ohledně básnického účinku opakování. Diskuse se
zaměřila na různé možnosti řešení repetitivních pasáží a proměnu
vnímání překladatelských postupů v čase. Diplomantka vysvětlila
důvod nedodání originálu oponentovi k nahlédnutí (autorská práva).
Odpověděla na dotaz ohledně (ne)zamýšlených pravopisných chyb
(jednalo se o záměr, který však nebyl aplikován dostatečně
systematicky). Zmínila dále otázku transkripce cizích křestních jmen
postav.

Obhajoba byla ukončena v 13:45.
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